Теория на превода на славяските езици 
(за кандидат-докторанти)

1. История на теорията и практиката на превода
2. Връзка на теорията на превода с другите науки 
3. Проблеми на единицата на превода. Преводимост. Критерии за преводимост 
4. Еквивалентност при превод. Видове еквивалентност 
5. Лексикална съчетаемост. Проблеми на лексикалната съчетаемост при превод 
6. Граматична и лексикална асиметрия в славяно-славянските преводи
7. Неточности и грешки при превод 
8. Интерференция при превод
9. Словотворчество и буквален превод
10. Преводни трансформации. Видове преводни трансформации 
11. Видове превод
12. Превод на художествена литература 
13. Поетичен превод 
14. Превод на научни текстове
15. Превод на научно-технически, публицистични, административни текстове 
16. Особености на устния превод. Видове устен превод  
17. Особености на филмовия превод. Видове филмов превод
18. Стилистика на преводния текст. Превод на фразеологизми
19. Редактиране на преводен текст
20. Непреводимото в превода, видове непреводими елементи, разрешаване на "непреводимостта" 
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Доц. д-р Радост Железарова
Катедра по славянско езикознание

